
     

1 ekia
aike
how !

bioi
ioib
he-covered-with-thick-cloud

upab
baphu
in-anger-of-him

inda
adni
Lord-of-me

ha
ath
»

hb
bth
daughter-of

Nuiy
tziun
Zion

Kilwe
eshlik
he-flung

. How hath the Lord
covered the daughter of
Zion with a cloud in his
anger, [and] cast down from
heaven unto the earth the
beauty of Israel, and
remembered not his
footstool in the day of his
anger!

1

Mimwm
mshmim
from-heavens

Yra
artz
earth

hraph
thpharth
beauty-of

larwi
ishral
Israel

alu
ula
and-not

rkz
zkr
he-remembered

Mde
edm
stool-of

uilgr
rgliu
feet-of-him

Muib
bium
in-day-of

upa
aphu
anger-of-him

2 olb
blo
he-swallowed-up

inda
adni
Lord-of-me

al
la
not

lmx
chml
he-spared

ha
ath
»

lk
kl
all-of

huan
nauth
oases-of

bqoi
ioqb
Jacob

sre
ers
he-demolished

uhrbob
bobrthu
in-rage-of-him

The Lord hath swallowed
up all the habitations of
Jacob, and hath not pitied:
he hath thrown down in his
wrath the strong holds of the
daughter of Judah; he hath
brought [them] down to the
ground: he hath polluted
the kingdom and the princes
thereof.

2

irybm
mbtzri
fortresses-of

hb
bth
daughter-of

eduei
ieude
Judah

oige
egio
he-made-touch

Yral
lartz
to-earth

llx
chll
he-profaned

eklmm
mmlke
kingdom

eirwu
ushrie
and-chiefs-of-her

3 odg
gdo
he-hacked-down

irxb
bchri
in-heat-of

Pa
aph
anger

lk
kl
every-of

Nrq
qrn
horn-of

larwi
ishral
Israel

biwe
eshib
he-turned-back

ruxa
achur
backward

unimi
iminu
right-hand-of-him

He hath cut off in [his]
fierce anger all the horn of
Israel: he hath drawn back
his right hand from before
the enemy, and he burned
against Jacob like a flaming
fire, [which] devoureth
round about.

3

inpm
mphni
from-presences-of

biua
auib
one-being-enemy

robiu
uibor
and-he-is-consuming

bqoib
bioqb
in-Jacob

wak
kash
as-fire-of

ebel
lebe
blazing

elka
akle
she-devours

bibs
sbib
around

4 Krd
drk
he-bended

uhwq
qshthu
bow-of-him

biuak
kauib
as-one-being-enemy

byn
ntzb
being-stationed

unimi
iminu
right-hand-of-him

ryk
ktzr
as-foe

greiu
uierg
and-he-is-killing

He hath bent his bow like
an enemy: he stood with his
right hand as an adversary,
and slew all [that were]
pleasant to the eye in the
tabernacle of the daughter
of Zion: he poured out his
fury like fire.

4

lk
kl
all-of

idmxm
mchmdi
coveted-ones-of

Nio
oin
eye

leab
bael
in-tent-of

hb
bth
daughter-of

Nuiy
tziun
Zion

Kpw
shphk
he-poured-out

wak
kash
as-fire

uhmx
chmthu
fury-of-him

5 eie
eie
he-became

inda
adni
Lord-of-me

biuak
kauib
as-one-being-enemy

olb
blo
he-swallowed-up

larwi
ishral
Israel

olb
blo
he-swallowed-up

lk
kl
all-of

The Lord was as an
enemy: he hath swallowed
up Israel, he hath swallowed
up all her palaces: he hath
destroyed his strong holds,
and hath increased in the
daughter of Judah
mourning and lamentation.

5

eihunmra
armnuthie
citadels-of-her

hxw
shchth
he-ruined

uirybm
mbtzriu
fortresses-of-her

briu
uirb
and-he-is-increasing

hbb
bbth
in-daughter-of

eduei
ieude
Judah

einah
thanie
complaint

einau
uanie
and-complaining

6 smxiu
uichms
and-he-is-violating

Ngk
kgn
as-garden

ukw
shku
tabernacle-of-him (LXX)

hxw
shchth
he-ruined

udoum
muodu
appointed-place-of-him

xkw
shkch
he-made-forget

And he hath violently
taken away his tabernacle,
as [if i t were of] a garden:
he hath destroyed his places
of the assembly: the LORD
hath caused the solemn
feasts and sabbaths to be
forgotten in Zion, and hath
despised in the indignation
of his anger the king and
the priest.

6

euei
ieue
Yahweh

Nuiyb
btziun
in-Zion

doum
muod
appointed-time

hbwu
ushbth
and-sabbath

Yaniu
uinatz
and-he-is-spurning

Mozb
bzom
in-menace-of

upa
aphu
anger-of-him

Klm
mlk
king

Neku
uken
and-priest

7 xnz
znch
he-cast-off

inda
adni
Lord-of-me

uxbzm
mzbchu
altar-of-him

ran
nar
he-disowned

uwdqm
mqdshu
sanctuary-of-him

rigse
esgir
he-surrendered

dib
bid
in-hand-of

The Lord hath cast off his
altar, he hath abhorred his
sanctuary, he hath given up
into the hand of the enemy
the walls of her palaces;
they have made a noise in
the house of the LORD, as
in the day of a solemn feast.

7

biua
auib
one-being-enemy

hmux
chumth
walls-of

eihunmra
armnuthie
citadels-of-her

luq
qul
voice

unhn
nthnu
they-gave

hibb
bbith
in-house-of

euei
ieue
Yahweh

Muik
kium
as-day-of

doum
muod
appointed-time

8 bwx
chshb
he-devised

euei
ieue
Yahweh

hixwel
leshchith
to-ruin

hmux
chumth
wall-of

hb
bth
daughter-of

Nuiy
tziun
Zion

etn
nte
he-stretched-out

uq
qu
tape

al
la
not

biwe
eshib
he-turned-back

The LORD hath purposed
to destroy the wall of the
daughter of Zion: he hath
stretched out a line, he hath

8
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not withdrawn his hand from
destroying: therefore he
made the rampart and the
wall to lament; they
languished together.

udi
idu
hand-of-him

olbm
mblo
from-swallowing-down

lbaiu
uiabl
and-he-is-making-mourn

lx
chl
rampart

emuxu
uchume
and-wall

udxi
ichdu
together

ullma
amllu
they-are-enfeebled

9 uobt
tbou
they-sank

Yrab
bartz
in-earth

eirow
shorie
gates-of-her

dba
abd
he-destroyed

rbwu
ushbr
and-he-broke

eixirb
brichie
bars-of-her

eklm
mlke
king-of-her

eirwu
ushrie
and-chiefs-of-her

Her gates are sunk into the
ground; he hath destroyed
and broken her bars: her
king and her princes [are]
among the Gentiles: the law
[is] no [more]; her prophets
also find no vision from the
LORD.

9

Miugb
bguim
in-nations

Nia
ain
there -is-no

eruh
thure
law

Mg
gm
moreover

eiaibn
nbiaie
prophets-of-her

al
la
not

uaym
mtzau
they-find

Nuzx
chzun
vision

eueim
mieue
from-Yahweh

10 ubwi
ishbu
they-are-sitting

Yral
lartz
to-earth

umdi
idmu
they-are-being-silent

inqz
zqni
elders-of

hb
bth
daughter-of

Nuiy
tziun
Zion

uloe
eolu
they-brought-up

rpo
ophr
soil

lo
ol
on

. The elders of the
daughter of Zion sit upon
the ground, [and] keep
silence: they have cast up
dust upon their heads; they
have girded themselves with
sackcloth: the virgins of
Jerusalem hang down their
heads to the ground.

10

Mwar
rashm
head-of-them

urgx
chgru
they-girded

Miqw
shqim
sackcloths

udirue
euridu
they-bring-down

Yral
lartz
to-earth

Nwar
rashn
head-of-them

hluhb
bthulth
virgins-of

Mlwuri
irushlm
Jerusalem

11 ulk
klu
they-are-exhausted

huomdb
bdmouth
in-tears

inio
oini
eyes-of-me

urmrmx
chmrmru
they-are-turbid

iom
moi
bowels-of-me

Kpwn
nshphk
he-is-poured-out

Yral
lartz
to-earth

Mine eyes do fail with
tears, my bowels are
troubled, my liver is poured
upon the earth, for the
destruction of the daughter
of my people; because the
children and the sucklings
swoon in the streets of the
city.

11

idbk
kbdi
liver-of-me

lo
ol
over

rbw
shbr
breaking-of

hb
bth
daughter-of

imo
omi
people-of-me

Ptob
botph
in-to-droop

lluo
oull
unweaned-child

qnuiu
uiunq
and-suckling

hubxrb
brchbuth
in-squares-of

eirq
qrie
town

12 Mhmal
lamthm
to-mothers-of-them

urmai
iamru
they-are-saying

eia
aie
where ?

Ngd
dgn
grain

Niiu
uiin
and-wine

Mptoheb
bethotphm
in-to-droop-them

llxk
kchll
as-wounded

hubxrb
brchbuth
in-squares-of

They say to their
mothers, Where [is] corn and
wine? when they swooned
as the wounded in the
streets of the city, when their
soul was poured out into
their mothers' bosom.

12

rio
oir
city

Kphweb
beshthphk
in-to-be-poured-out

Mwpn
nphshm
soul-of-them

la
al
to

qix
chiq
bosom-of

Mhma
amthm
mothers-of-them

13 em
me
what ?

Kdioa
aoidk
I-shall-testify

em
me
what ?

emda
adme
I-shall-liken

Kl
lk
to-you

hbe
ebth
the-daughter-of

Mlwuri
irushlm
Jerusalem

em
me
what ?

euwa
ashue
I-shall-poise

Kl
lk
to-you

What thing shall I take to
witness for thee? what thing
shall I liken to thee, O
daughter of Jerusalem?
what shall I equal to thee,
that I may comfort thee, O
virgin daughter of Zion? for
thy breach [is] great like the
sea: who can heal thee?

13

Kmxnau
uanchmk
and-I-shall-comfort-you

hluhb
bthulth
virgin-of

hb
bth
daughter-of

Nuiy
tziun
Zion

ik
ki
that

ludg
gdul
great

Mik
kim
as-sea

Krbw
shbrk
breaking-of-you

im
mi
who ?

apri
irpha
he-shall-heal

Kl
lk
to-you

14 Kiaibn
nbiaik
prophets-of-you

uzx
chzu
they-perceive

Kl
lk
for-you

auw
shua
futility

lphu
uthphl
and-insipidity

alu
ula
and-not

ulg
glu
they-expose

lo
ol
on

Knuo
ounk
depravity-of-you

Thy prophets have seen
vain and foolish things for
thee: and they have not
discovered thine iniquity, to
turn away thy captivity; but
have seen for thee false
burdens and causes of
banishment.

14

biwel
leshib
to-reverse

Khibw
shbithk
captivity-of-you

uzxiu
uichzu
and-they-are-perceiving

Kl
lk
for-you

huawm
mshauth
loads-of

auw
shua
futility

Mixudmu
umduchim
and-impelling-ones

15 uqps
sphqu
they-slap

Kilo
olik
on-you

Mipk
kphim
palms

lk
kl
all-of

irbo
obri
ones-passing-of

Krd
drk
way

uqrw
shrqu
they-hiss

uoniu
uinou
and-they-are-wagging

Mwar
rashm
head-of-them

lo
ol
on

All that pass by clap
[their] hands at thee; they
hiss and wag their head at
the daughter of Jerusalem,
[saying, Is] this the city that
[men] call The perfection of
beauty, The joy of the
whole earth?

15

hb
bth
daughter-of

Mlwuri
irushlm
Jerusalem

haze
ezath
this ?

rioe
eoir
the-city

urmaiw
shiamru
which-they-are-saying

hlilk
klilth
consummation-of

ipi
iphi
loveliness

wuwm
mshush
elation

lkl
lkl
to-all-of

Yrae
eartz
the-earth
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16 uyp
phtzu
they-open-wide

Kilo
olik
on-you

Meip
phiem
mouth-of-them

lk
kl
all-of

Kibiua
auibik
ones-being-enemies-of-you

uqrw
shrqu
they-hiss

uqrxiu
uichrqu
and-they-are-gnashing

All thine enemies have
opened their mouth against
thee: they hiss and gnash
the teeth: they say, We have
swallowed [her] up: certainly
this [is] the day that we
looked for; we have found,
we have seen [it].

16

Nw
shn
tooth

urma
amru
they-say

unolb
blonu
we-swallowed-up

Ka
ak
yea

ez
ze
this

Muie
eium
the-day

ueniuqw
shquineu
which-we-were-expectant-of-him

unaym
mtzanu
we-found

uniar
rainu
we-saw

17 ewo
oshe
he-did

euei
ieue
Yahweh

rwa
ashr
which

Mmz
zmm
he-planned

oyb
btzo
he-completed

uhrma
amrthu
saying-of-him

rwa
ashr
which

euy
tzue
he-instructed

imim
mimi
from-days-of

The LORD hath done
[that] which he had devised;
he hath fulfilled his word
that he had commanded in
the days of old: he hath
thrown down, and hath not
pitied: and he hath caused
[thine] enemy to rejoice
over thee, he hath set up
the horn of thine
adversaries.

17

Mdq
qdm
aforetime

sre
ers
he-demolished

alu
ula
and-not

lmx
chml
he-spared

xmwiu
uishmch
and-he-is-rejoicing

Kilo
olik
over-you

biua
auib
one-being-enemy

Mire
erim
he-exalted

Nrq
qrn
horn-of

Kiry
tzrik
foes-of-you

18 qoy
tzoq
he-cries

Mbl
lbm
heart-of-them

la
al
to

inda
adni
Lord-of-me

hmux
chumth
wall-of

hb
bth
daughter-of

Nuiy
tziun
Zion

idirue
euridi
make-descend !

lxnk
knchl
as-watercourse

eomd
dmoe
tear

Their heart cried unto the
Lord, O wall of the daughter
of Zion, let tears run down
like a river day and night:
give thyself no rest; let not
the apple of thine eye
cease.

18

Mmui
iumm
by-day

elilu
ulile
and-night

la
al
must-not-be

inhh
ththni
you-are-giving

hgup
phugth
torpid

Kl
lk
to-you

la
al
must-not-be

Mdh
thdm
you-are-making-still

hb
bth
daughter-of

Knio
oink
eye-of-you

19 imuq
qumi
arise !

inr
rni
jubilate !

lilb
blil
in-night

warl
lrash
to-beginning-of

hurmwa
ashmruth
vigils

ikpw
shphki
pour-out !

Mimk
kmim
as-waters

Kbl
lbk
heart-of-you

xkn
nkch
ahead-of

Arise, cry out in the night:
in the beginning of the
watches pour out thine heart
like water before the face of
the Lord: lift up thy hands
toward him for the life of thy
young children, that faint for
hunger in the top of every
street.

19

inp
phni
presences-of

inda
adni
Lord-of-me

iaw
shai
lift-up !

uila
aliu
to-him

Kipk
kphik
palms-of-you

lo
ol
on

wpn
nphsh
soul-of

Killuo
oullik
unweaned-children-of-you

Miputoe
eotuphim
the-ones-drooping

borb
brob
in-famine

warb
brash
in-head-of

lk
kl
every-of

huyux
chutzuth
streets

20 ear
rae
see !

euei
ieue
Yahweh

etibeu
uebite
and-look !

iml
lmi
to-whom ?

hlluo
oullth
you-abused

ek
ke
thus

Ma
am
if

enlkah
thaklne
they-shall-eat

Miwn
nshim
women

Mirp
phrim
fruit-of-them

Behold, O LORD, and
consider to whom thou hast
done this. Shall the women
eat their fruit, [and] children
of a span long? shall the
priest and the prophet be
slain in the sanctuary of the
Lord?

20

illo
olli
unweaned-children

Mixpt
tphchim
sucklings (LXX)

Ma
am
if

grei
ierg
he-shall-be-killed

wdqmb
bmqdsh
in-sanctuary-of

inda
adni
Lord-of-me

Nek
ken
priest

aibnu
unbia
and-prophet

21 ubkw
shkbu
they-lie-down

Yral
lartz
to-earth

huyux
chutzuth
streets

ron
nor
lad

Nqzu
uzqn
and-old-man

ihluhb
bthulthi
virgins-of-me

iruxbu
ubchuri
and-choice-ones-of-me

ulpn
nphlu
they-fell

brxb
bchrb
in-sword

The young and the old
lie on the ground in the
streets: my virgins and my
young men are fallen by the
sword; thou hast slain [them]
in the day of thine anger;
thou hast killed, [and] not
pitied.

21

hgre
ergth
you-killed

Muib
bium
in-day-of

Kpa
aphk
anger-of-you

hxbt
tbchth
you-slaughtered

al
la
not

hlmx
chmlth
you-spared

22 arqh
thqra
you-are-calling

Muik
kium
as-day-of

doum
muod
appointment

irugm
mguri
shrinking-fears-of-me

bibsm
msbib
from-around

alu
ula
and-not

eie
eie
he-was

Muib
bium
in-day-of

Thou hast called as in a
solemn day my terrors round
about, so that in the day of
the LORD'S anger none
escaped nor remained:
those that I have swaddled
and brought up hath mine
enemy consumed.

22

Pa
aph
anger-of

euei
ieue
Yahweh

tilp
phlit
delivered-one

dirwu
ushrid
and-survivor

rwa
ashr
whom

ihxpt
tphchthi
I-held-fast (LXX)

ihibru
urbithi
and-I-made-to-increase

ibia
aibi
enemy-of-me

Mlk
klm
he-finished-them
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